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In der Papıerhandschrift der Würzburger Universitätsbibliothek,deren Hauvptinha die eıgenhändigen Auifzeichnungen des AUSs Durlach
gebürtigen und 1490 in Basel verstorbenen Juristen Johannes Bär oder
T81 bılden sıch auf einem eingehefteten Doppe YVoONn -
bekannter and des Jahrhunderts gefertigt, die hiıer folgende „V1aad sepulerum domin1“. Da bei der Beschreibung der Meerfahrt dıe
Nse OrIu bereits als venezlanisch , dıe kKagusa hingegen noch
alg VOo.  = Könıg von Ungarn abhängig Twähnt wırd, WUurde d1088s
Pılgerbüchlein wohl noch in der ersten jälfte des Jahrhunderts
verfaßt. Doch ist, dıe vorlıegende Handschrift schwerlich dıe Urschrıft
des Verfassers. enn unter den In iıtalıenischen Seemaeilen SonNs durch-
W0S richtig angegebenen Kntiernungen erscheıint hier diejen1ıg'e zwischen
Coron und Rhodus Sta 4.00 verschrieben In 600 Meılen. Im übrıgenjedoch ist zuch die Arbeıt des Verfassers nıcht frei vVon Irrtümern. S9
hält A die Nuse Cerigo für diıe dem Apollo gyewelhte Delos, dıe
überdies mıt Delphı verwechseln schemnt. Eibenso hält Khodus,
VOn dessen Koloß wohl etwas WwWissen mochte, für das A 1to Colossae,

dessen Christengemeinde der rıe des postels Paulus gerichtet Wäar.
Rätselhaft erscheint ‚auch der Name „Goete*‘, womiıt. 8r offenbar, W18
schon das dabeı erwähnte Labyrinth ze1g%, nıchts anderes mein ‘ als dıe
Nse Kreta,

Den Hauptinha. der Schrift bıldet jJedoch N1C. die Meerfahrt
Von Venedig bis Jaffa, sondern dıe Beschreibung der eilıgen Stätten
von Jerusalem, wobel jeweılen der vVo. OoTrtlanu der Gesänge und
Gebete mitgeteilt wird, welche für dıe Prozessio0NSweIise Herumführungder Pilger vorgeschrıeben TON,. Diıese lıturgischen 2116 der Hand-
Schrift enthalten manche Abkürzungen, deren sichere Auflösung mM1rlediglich durch die gütige Mithilfe vVoONn Gabriel Meier, und
Stiftsbibliothekar in Kinsiedeln , ermög16 wurde, welchem ich mich
Ei!jl]fllb zu großem Dank verpflichtet

Über Ursi und éeine Schrift Basler onıken VAl, 163



Lesefrüchte und kleıne Beıträage

Yıa ad sepulcrum domını herusalem, e 10cC2a SaNCTA
ı1ıbıdem et indulgentiıe

De Venetils 4A4SCBNS2 gyalea navıyatum est a olam, al128 Pollam,
100 mılıarıa. Hec 1V1tias ojlando Dem1tteros, Indigen1s tum9
dieıtur eSS:Cc capta In CIrCUNiU uC mOonsStrantur interfectorum
paganorum sepulcra apıdea de quadratarıo ordıinata ei COMPOSITA
I80! UuUumero COP10SO Ubı etf1am adhuc manent vestig1a eulusdam EeX1M11

pallatii * un2 parie, et eulusdam pulcherrimı heatrı PrO eXEerc1t10
mılıtarı) alıa, qu®6 dietus Rollandus dicıtur CONSTFrUXISSE@ » Kit mAane
PTONUNG eıyıtas antedieta Sub dom1ını0 Venetorum.

De ola navıgatum est Der marıtıma Slavonıe ad Aragusıum v

400 e mıllarıa Kit estT heec C1Lv1ıtas Pannonie Sub dom1ın10
Ungarie
De Aragusıo navızatum est DOT marıtıma Albanıe qu a Corphu

insulam Grecia Magna sıta, 300 milhıarıa. Hunus insule Capu ast
quoddam opıdum habens duo castrıunceula inexpugnabilla, uUunNuHl

parte australı dieti oP1dı, et alıud parte septentrionall. Kt
manet dieta insula NUuUNC sub domın10 Venetorum

De Corphu > ad un 300 milıarıa Hec CLYV1ItAS S1THNAatur
Hit inde est 1D1uadam parte Grecie, quUu® dieitur Romanıa

YeSCENS, e1 Sortıitur insule, UUa erescıt Ö

De Modun a civıtatem, quUu®© dıieıtur Corona, sub domın10 Venetorum,
miıllarıa.

De Corona d um 400 miharıa . Hec C1IV1TAaSs aNntıquıIeus dice-
atur c1vitas Colocensıs Cui Paulus apostolus uUuNam de S1155 1rexit
epıstolıs , ut pate CAaNONe NOYVYI testament]. Kt manet hec C1v]ıtas
sSub domin10 mılıtum hospitalarıorum sanctı Johannıs Jherosolimıtanı.

nier Coronam e% Rodum parte septentrionalı ]ace insula qU6-
dam QUam (Girec1 antıqultius Delphos, Latini autem Cyrıgo nominant
De QqUA Helena, UXOFr Meneiay re6S1IS, Paryde Tu1% rapta Kit; manent
131 templı vestg1a, ubı colebatur Appollo De QUO templo dıeta Helena
transducta fu1% syam 1detur 1am parte australl, modieum
endens a orl1entem, insula (x0ete qua adhuc cernıtur spelunca
montanıs septem habens 1INtro1tus pulcherrimos et patentes, SIC amen
iNt1caLOS, quod 1Ingressum speluncam predietam YVYIX egreditur de eadem

De HOodo d am 300 mılıarıa. Hec 1V1tas actıbus aposto-
Jorum Paphos nomınatur. Et est CyprIi, 1, 11 CresSsSCHTE

mMaXiıma CODIAa,

Vermutlich dıe och vorhandene Ruine des Augustus- und ‚0M38-
Tempel

2) Noch ı Jahrhundert hieß cdıe Ruine des Amphitheaters: Haus
des Orlando.

Hs et, alına parte. Hs De Cophu.3 Ragusa.
6) (+emeint ist ohl der Malvasier. Hs. 600 (DC CD).
o} Colossae. Candia, Creta.
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De Baffa. ad Lıymesım miliaria.

De Lymesim a Barutum 100 e1 millarıa. Kxtra ambıtum
hulus opıdı STAl quedam eeccles1ia sanctı Georgil, ubı 12am cCulusdam
reg1s de faucıbus draconiıs erıplens eundem draconem ıbı dieitur inter-
8CIISE. Inter qQuam ecclesiam et opıdum antedictum ucC monstratur
spelunca dieti draconI1s, DOcCNON uoddam rulnosum palatıum, ubı prefatus
TeXxX COUumM SU2 regına hoc gyenerosum miraculum aspexerunt. _De Baruto ad Aeris mılıarıa. Hec CLIy1tas uondam excellebat
in diıvıtus a1 dehens et. In pulchritudine ediıfeliorum “O“INNeEeS cıvitates
a l1as Orientis, prou ruıne eE1IuUs satıs monstrant.

De Aerıs d Joppem, que vulgarıter Jaffa, dicıtur, miliaria.
Hıc anctus Petrus resuscıtavıt d morte abıtam servıtrıcem 4nosto-lorum. Hit 1D1 ast locus, ın Quo Sanctus Petrus stabat ad pIS-ecandum. Kit 1b1 sunt annı indulgentie et, totıdem quadragene.De oppe S17@ Jaffa 3, Ramulam mılıarıa. Kxtra Kamulam,ad duo miliaria Vi VerSus septentrionem , est quedam vetusta et
dırrupta CLV1tas , YU® antıquitus vocabatur Lıddya. Ubı stat gecclası2
semırupta DOr Sarracenos, In Yyu2@ Sanetus Georg1us fuıt; martirızatus.
131 sunt annı indulgentie et totıdem quadragene.

De KRamula 2d Jherusalem milıarıa. In Vig, alıquanto ulfira.
medium Jherusalem, est sepulerum Samuelis
ulum ultra vallis terebınti, ubı Darıd devıcıt Goliam.

rophete et Pau-

In cıyvyıtate Jherusalem e8t ecclasıa2 sanetı sepulchrı, in qu2 sunt062 infrascripta, infra modiecum spatıum includuntur. Ad que peregrinıprocessionalıter erecta , singulis 87 e0sSs manıbus SU1s gestandiıbus,deduecuntur per fratres montis Syon ordinis anctı Francisel. Hit pPrımoinchoatur ProCce8SSI0 ante facıem anctı sepulcr1, 1, procediıtur ad CaP-pellam Virginis benediete, ubı Christus post resurrectionem primo apparuıtmatrı Sue, HKst et1am 1n eadem ad uandam fenestram 1nparıete columpna, ad qQUam T1STUS funt lıgatus et: verberatus In domoPylati 1b1 cantatur hec antiphona : Apprehendit Pylatus Jhesum
eft. 4C columpnam lıgatum fortıter Nagellavit. Versus: ere JanguoresNOStros 1pse ulıt, et, olores NOStros 1pse portavıt. Oratıo: Adesto nobıs,Christe salvator, PeCr tuam enalem Hagellationem et per tuum stillantem
aS  que sanguınem preciosum , ut omn12 peccata nostra deleasnobısque tuam gzraclam trıbuas, ei ah omnı perıculo ef adversitate NOSsprotegas, Qui eic Et d ıstam apellam conceduntur gnni indulgentie.et totidem quadragene.

Deinde Progressum est d locum, ubı Christus ın specie ortulanıuı Marie Magdalene. 1bı cantatur hec antıphona: SurgensJhesus prıma abbatı apparul prımo Marie Magdalene, de qua
1) Limasol. Beirut. 3) Acra, Ptolemais.4) Kamleh. 3), Hs. : Pylatum Jhesus.

4eitschr. K.-G AXXVII, N, I,
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eicerat sepiem demonla. Versus: Marıa nolı O  e tangere qU1% nondum
ascendi d patrem MmMeuNnl. Oratıo: Benigne Jhesu Chriıste alpha et
0mMe3, qul mM sabbatı- Marie Magdalene ulcıter laecrımantı e
20 2aD1ılem jJocundıs econfabulationibus et vultu desiderabilı prebuisti, concede
nobls indign1s amulis tuls, ut sanctıissımam facıem tnuam plenam STa-
t1arum celest. glorıa merıtis tue@e resurrectionis vıdere valeamus.
Quı eic Indulgentie ADl et otıdem quadragene.

Deinde progressum gst ad Jocum , ubı Chrıstus DOoST atam il ED

mortis sententjam, ante QUah Su2 OCrUuxX esset parata, incarcerabatur. Kit
1Dı cantabatur antiphona: Ego te eduxı de captıvıtate Egipti, demerso

Versus:Pharaone mare Tubro, e1 tu tradıdiıstı CAarcere ODSCUTO.
Disrupistı domine yincula ea, ei tıbı sacrınlcabo hostiam laudıs. Oratio:
Domine esu Christe angelorum decus, gaudıum ei 1Dertias mund], qul
pro nostra redemptione Capl, ligarı, CarGceräarl, alapıs cedi, fagelları @i
DU voluistı, fac N0S, u6SUMUS, indignos amulos LU0S et OCON-

tumelıas Dro tul glorıa NOM1INIS letanter SUSCIDECTO , ut d LU@ pietatis
CONSOTCIULI felıcıter pervVeN1r6. Qui eic. Indulgentie annıl

et totıdem quadragene.
Deinde ProOgressum/ est a 0ocum, ubı milıtes GCruc10x0 domino

sorclabantftor vestimenta. Eit 1bı cantabatur antıphona: Mılıtes,
postquam erucınxeruntg Jhesum,acceperunt vestimenta SUa dantes unNn1-

CuU1qU® militı partem. Versus: Divıserunt vestimenta M6c2, e
vestem miserunt sortem. Oratio: Benigne Jhesu Chrıste,

qul PTroO nostra redemptione 3D indign1s peccatorum manıbus NOn SÜ0-

Ium nudus suspend1 et IOIl voluist., sed etiam u22 SACLIa-

issıma vestimenta partirı et donarı permisistı, concede, ut spolatı
YIC1S virtutLbusque adornatl, tıbı deo Y1IVO el VeTO celesti glorı1a
presentarı INUr, Qui etc. Indulgentie Anı et otıdem qUa-
ragene.

Deinde PTOgressum est ad 0CUum subterranınm , ubı sancta CTUX,
GCLavl, ferrum lancee e COTON2A SPINCAa salvatorıs invenjebantur, decan-
tando hos VerSuüs TU AVO SpPos DICa et6. Te deus frınıtas.
In 1060 autem 110 ecantabatur antıphona: Orabait Judas deus, deus
MeEUS, ostende mıhlı lıgnum sancte GLEU GCIS. Cumque „scendissent de 10C0,
perrexerunt d 0CUum, ubı Jacebat Sancta TUuX,. e1018. Versus: Hoec
S1I8NUM GOEUCIS erıt ‚ celo efc. Oratio : Deus, Qqul hıe salutifera
sSancte OT UGCIS inventj]one pass]ıoN1S tu@e miracula suscitastı, concede , ut
yıtalıs lgnı pret1i0 eierne vıite suffragla CONSEquaniur per NOS, Hf ibı
est-plena Tem PeCcCcatorum.

Deinde ascendendo ad prımam sepulturam SaNncCte Helene 6cCanta-
bantur h1ır Versus : Hulus obtentu deus alme eic Tıbij glor1a patrı gyeniteque
prolıet cetera.

43 Hs spolhuatıs vieibus, virtutibusque.N  82  Lesefrüchte und kleine Beiträge  eicerat septem demonia.  Versus: Maria noli me tangere  quia nondum  ascendi ad. patrem meum.  Oratio: Benigne Jhesu Christe alpha et  omega, qui mane prima sabbati- Marie Magdalene dulciter lacrimanti te  affabilem jocundis confabulat1ombus et vultu desiderabili prebuisti, concede  nobis indignis famulis tuis, ut sanctissimam faciem tuam plenam gra-  tiarum in celesti gloria meritis tue resurrectionis videre valeamus.  Qui etc.  Indulgentie 7 anni et totidem quadragene.  Deinde progressum est ad locum, ubi Christus post latam in eo  mortis sententiam, ante quam sua crux esset parata, incarcerabatur. Et  ibi cantabatur antiphona: Ego te eduxi de captivitate Egipti, demerso  Versus:  Pharaone in mare rubro, et tu me tradidisti carcere obscuro.  Disrupisti domine vincula mea, et tibi sacrificabo hostiam laudis. Oratio:  Domine Jhesu Christe angelorum decus, gaudmm et libertas mundi, qui  pro nostra redemptione, capi, ligari, carceran‚ alapis cedi, flagellari et  conspui voluisti, fac nos, quesumus, indignos famulos tuos penas et con-  tumelias pro tui gloria nominis letanter sußmpere‚ ut ad tue pietatis  consorcium mereamur feliciter pervemre.  Qui. etc.  Indulgentw 7 anni  ®  '  et ‚totidem quadragene.  Deinde progressum/ est ad locum, ubi milites crucifixo domino  sorciabantor super vestimenta.  Et_ ibi cantabatur antiphona: Milites,  postquam 6rucifixerung Jhesum, acceperunt vestimenta sua dantes uni-  cuique m1ht1 partem.  _ Versus: Diviserunt super vestimenta mea, e%  super vestem meam miserunt sortem.  Oratio: Benigne Jhesu Chnste,  qui pro nostra redemptione ab indignis peccatorum manibus non So-  lum in cruce nudus suspendi et mori voluisti, sed etiam tua sacra-  tissima vestimenta partiri  et donari permisisti, concede‚ ut spoliati  viciis *, virtutibusque adornati, tibi deo vivo et vero in celesti gloria  presenta.n mereamur.  Qui etc.  Indulgentxe 7 anni et totidem qua-  dragene.  Deinde progressum est ad locum subterramum ubi sancta Crux,  clavi, ferrum lancee et corona spinea salvatoris inveniebantur, decan-  tando _ hos versus: O crux ave spes unica etc.  Te summa deus trinitas.  In loco autem illo cantabatur antiphona: Orabat Judas: deus, deus  meus, ostende mihi lignum sancte crucis. Cumque ascendissent de loco,  perrexerunt ad locum, ubi jacebat sancta crux. Alleluia. Versus: Hoc  ©  signum crucis erit in celo etc.  Oratio: Deus, qui hic in salutifera  sancte crucis inventione passionis tue miracula suscitasti, concede, ut  vitalis ligni pretw eterne vite suffragia consequantur per Nn0S.  Et ibi  est”plena remissio peccatorum.  Deinde ascendendo ad primam sepulturam sa.ncte Helene canta-  ”  ‘ bantur hii; versus: Huius obtentu deus alme etc. Tibi gloria patri gemteque  proh et ceterp.  X  1) Hs.: spoliatis vieibus, virtutibusque.  3n  2
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Ad D autem sepulerum cantabatur antıphona : Helena Con-
STantını mater Jherosolimam petut allelula. Versus: Ora PTrO nobıs,
Sancta Helena, u dign] efficiamur Oratıo: Deus, QUul inter ceiera
potentıe tue mıracula etlam in SOXU fragilı yvırtutem recte intent.]onis
corroborastl, praesta, UMUuS, ut Sancte Helene regıne exemplo,
studi0o desideratum S NnOStErı lıgnum sancte GCLErUGIS detegere dıgynatus
6S, DA 2Nte Chrıisti sepulerum Jugıter indagarı atque9 LO favente,

POr eundem. Indulgentie anNl, totıdem quadragene.
Deinde PrOSTeSssumM es8t, ad locum, qu0 habetur columpna Har

MOTr62, ad u uam Christus lıgatus fuerat et eti1am coronatus. IDir ista
columpna ad dextram precedentis columpne, videlıcet Hagellationis, dieıtur
columpna coronationıs. \r 1D1 ecantabatur antıphona:: Ave Kıgo dedi
tıbı sceptrum regale, et. tu 1600210 capıtı ımposSuIstL SPIN6am CO
Versus: Posuisti, domiıine, G1US COTONAaM de lapıde preti0so *.
Oratıo: Domine Jhesu Christe, Qul humano SCcNHer] condolens COTON2M

u00 sacratissimo capıte susceplist. et San uInemM tuum Dro
salute Q1US fudistl, reOsSPICcO ad indiıgnas PTreCcOS nostras, ul te clementer
eXxaud1r], indulgentiam ei VINDIUM peccatorum nobls trıbuas
pPOor tuam Magnam miser1cordiam ei pletatem Sam,. ul efc In-
dulgentie ei otıdem quadragene

Deinde est ad montem Calyarıum GCu  - yMno Vezxilla
prodeunt er cetfera HKit 1DS0 SaCcro montie cantabatur antl-

phona Kecce 10cus, ubl salus mundı pependı veniıte, adoremus. Versus
Adoramus te Christe et benedieimus. Oratio : Domine esu Chrıste,
filı de1ı VIY1, Q Ul hune Sanctıssımum locum PTO salute humanı SONETIS

tuo CONsSeECrastiı, ad Quem hora tertiıa duecı voluıstl,
ıbıque te spoları A miılıtıbus permisistl, demum hora sexta
SUSPONSUS Dro peccatorıbus eXorast], matfremque dolorosam VILI-
S11 conmendastı , ultımum hora nonN2 Patrıs manıbus clamans,

et lacrımans spirıtum tradıdisti, et ıbıdem COTPDUS fuum C1ISSUumM
lancea perforarı sustinulst., concede, S, ut NO  Net m Qul
00 sacratiıssımo redemptiı UMUuS et; Lue Pass]ı0ONIS memor1am
celebramus, e1usdem PasSS10NI1S beneficeium yaleamus. Qui etfc
Kit 1bi eS plena IMM1ISSIO peccatorum.

Deinde descensum est el TOSTOSSUM d apıdem , ubı T1ISTUS
mortuus a% de depositus fuerat reclinatus et unctus Iınthe-
amınıbus involutus. Cum ymno ange lıngua 8t6. Kit 101 cantabatur
antiphona: Unguentum effusum HDOmMmMeEN tuum Jhesu; 1deo adolescentulı
dılexerunt te Versus: Dilexisti Justitiam et odistı in1quitatem propter
bene. ÖOratio: Dulecissime Jhesu Chrıste, QUul LuUO sanctıssımo COr Dore
tuorum cConscendens devotione fidelium , ut te et Ccer-
dotem ostenderes, 1RUNg1 aD eisdem tuıs e11DuUus volulstı, concede , ut
corda nostra unctione spirıtus sanctı valeant ab 02048081 infectiona peCcCcatl,

Hs CcCoTONam acpide pretu0so
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contıinue DrOSOTVAaTLl. Quı CUu  B patre etc Kit. 1D1 est plena
peccatorm

Deinde PrFroOgsreSSuUuhi est, ad sanctum sepulcerum CUu  3 yIMno Ad GO-
Na  = AL providı Btic Kit 1D1 cantabatur antıphona: uem OtUus mundus
NnORN Capı h16 uUuNO SaXoı claudıtur, atque mMOortie Jam perempta inferni
claustra ambig1t Oratıo Do-Versus: Surrexıt dominus de SEePULCIO.
Dn  S  n1nNe Jhesu pPIO, Q ul hora diel vespertina devote deposıtus brachuns
dulecissıme matrıs Lue, ut DIe creditur , reclinatus fulst], horaque ultıma

hocC S3ACTAaLISSIMO monumento COrDUS tuum OXanlıme®e contulıstı ei die
tertia mortalıtate deposita gy]0r10SUS exinde resurrexistı angelos quıdem
e1usdem resurrectlon1ıs testes Jussıstı, Magdalenam lacrı-
mabılıter te quereniem DIIMUOM hoc 1060 tua PreseNCc1az consolatus
fulstl, trıbue, SUMUS, DOoS et mM  9 qUOS i oratıone conmendatos
SUSCCDIMUS, Q ULl de fua facımus, resurrectionis glor1am
Con  ur DOr te, Q UL etc. 1D1 est plena 0200000838081 peccatorum

Sunt eft1aAm 1652 C171L2GO a119 1062 Sancta, videlicet:
Ante portam dicte egecles1e 1 platea est locus, ubl T1StUS requlert1t

modieum portando GCIUCON.,
Domus dıvitis, Q Ul Lazaro negaVvıt. Truncum, Q Uo

auguraverunt Symonem, ut Ollere GCIUGCeEemM dominı. OGCUS, ubı Christus
deposita vertit d mulieres diecens: üilıe Jherusalem nolıte
flere etic

Locus ub! 02ia Marıa PaSsmavıt ıdendo T138tum portare
CTUCEMmM.

6c0132 Marıe, qua idieit 1tGteras.
Domus Pylatı, Q Ua T1IStUS fulit cCoNtemptus, Hagellatus, velatus

et mort] adjudicatus.
Domus Herodis, in UUd& TISTUS fuıt ductus, der1isus et vestie alba

ndutus
Locus, uD1 T1SEUS dimisıt peccata Marıe Magdalene.
Probatica PISCINA,
Ort2 Sanctl Steffanl, DOr quam ductus fuerat ad lapıdationem.
Ort2 AaUrca , OTr Q Uuahl Chrıstus intravıt Jherusalem dıe

palmarum. HL u011De 1Istorum 0COrum conceduntur AL
dulgentie et totıdem quadragene

In va autem osapha; OXtIra cıyıtatem infrascripta continentur,
videlicet:

Ecclesia, Q Ua e8s1 sepulerum beate Marıe 1rg1N1S, Hr ıbi est
plena OM1 pPeccatorum.

In quolibe autem 1060 subsequenti conceduntur AD indulgentiarum
et. otıdem quadragene :

Hs larimabiliter
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Locus, In QuU0 anctus Steffanus Int lapıdatus.
Torrens Cedron, de quUo egıtur iın evangelı0. Et dieıtur, lhıgnum

GTuCGIS stetit 1bı DTO ponte DOr mu tempora.
Locus spelunce, ubı TIStUS ter OTravıt ad patrem.
YFons, in QuUO virgo Marıa lavıt pannıculos Christi, quando 1psum

presentavıt In templum
0nNs y10e, In qQUuUO fuıt, ılluminatus.
LO0cus, ubı uıt Ssectus Judeis

bıd41 est sepultus. Yignea Ysayas . propheta. Et

Campus anctus emMPtus Pro a rgenteis, PTro quıbus Chrıistus füuıt
venditus.

In monte Olıyeti infrascripta 10c2 continentur :
Keceles12 et, J06us, de quUO TISTUS ascendit In celum. Kit 1bı est

plena rem18810 poccatorum.
In subsequentibus er©o locıs Conceduntur annnı et totıdem

quadragene
In Supradıcto monte ÖOlıveti est OTtUS, 1n qQUO T1StUS fuıt captuslıgatus.
Locus, ubı TISLUS duxıt ires äiscipulbs diéens e18: sedete hıc.
LOcus, ub! anctus Thomas recepıt 02t2 virgıne Marıa,ipsa Ascendente iın celum.
Locus, ubı TISTUS eYvyı ciryıtatem Jherusalem anctam.
LOcus, ubı angelus presentaviıt palmam yirgini Marıle, dicens e1°

'Talı die erıs aSSUmMpta In ecelum.
L0cus, qu1 dieitur Galılea, 1n QUO T1ISTUS apparın 11 discipulis.LO0Cus et sepulerum sancte Pela10 virginis.Locus Betphage.
EKecclesia sancti Marcı ewangeliste, in qua apostoli COmMDOSUeEruNtcrédo
Locus, ecclesia , 1n qua Christus docu

pater noster *
1% aposStolos et diecere

Locus 9 ubı virg Marıa pausabat fatigata, visiıtando ofimi dıe ısta
toca Sancta,

Koclesia sanctı Jacobı minoris . ın ua sıbı Christus apparur 1n
dıe pasche Et ın 1psa ecclesia 1pse postmodum fuıt sepultus.Wt eti1am 1bi sepulcerum Cuiusclam prophete nomine Zacharıas.

In Sancto monte Syon subseripta 1062 sa.ncfa continentur, videlicet:
Locus, 1n qU0 beata virgo Maria pOoSt ascensionem OChriısti perhabitavit, et i1bidem migravit de hoc seculo.

In radieto.
2) Alles FWFolgende Hs aufgeklebt, doch von derselben Hand



Lesefrüchte und kleine Beıträge
Cenaculum qu0 TISTUS COU.: dıiscıpulıs SU15S ecommedit

paschalem ei, econfecıt altıssımum SaCTAMENTUM., Kit, ıbıdem layvıt pedes
dıscıpulorum , e1 dıe exprobravit incredulı:tatem 1PSOTUM.,

OCUS, ubı apostol]ı receperunt Spirıctum sanctum dıe penthecostes.
KEit unN0qUOYUOG 0COrum storum 0831 plena peccatorum

In al11s autem 10c1s g1iusdem sanctı montiıs SUNT an indulgentie
e1 otıdem quadragene, vıdelicet:

OCUS, quU0 Judei Capere voluerunt COrDUusS 0210 Marıe,
quando portabatur d sepelıendum.

Locus, ubi Petrus Hervıt 2Mare de negatıone Chriısti
Eeclesia Sanctl angell, UG gYalt domus uın pontiLcıs , ad QuUam—m

TISTUS mM fu1t ductus, ]gatus, cContemptus, 6Xa  tus et. alapa
DOTCUSSUS.

Keecles1a sanct1 salvatorıs , QUe erat domus Cayphe pontlücIs, 1841

quUam T1IStUS funt ductus, contemptus, examınatus et; Petro negatus
LOocus, ubl ancfius Johannes ewangelista 1cebat 1552nl

beatam MariamM,
Locus, ubl sanctus Mathıas fuit electus ordınem apostolorum.
Oratorium beate Marıle, UUuo stabat oratıone ante

cenaculum.
Locus, ubı sepultus fuıt secunda VICO Sanctus Steffanus COUu  S ama-

liele et Abıbon
Locus, ubı Christus alıquando predicabat apostolls. Kt ıbı

est 10cus, UuoO 0At2 Marıa edebat audıendo predicare T1sStum
LOocus, ubr fuit asSsatus paschalıs.
Sepulcerum Davıd, Salomonis, Hıskıa et; alıorum mM Juda, Et

D  } 816 81 ünis hulus eic.

Zum novatianıschen Schrıifttum
Von Hugo och München

In den Schriften , die miıt größerer oder gerıngerer. Sicherheit
Novatian zugeschrıeben werden, ist; VO  S Gewissen die Rede.

Gleich der Eingang des römischen Schreibens & Cyprian VOoONn arthago,
das nach dessen ZeugnIis (Ep 5 D} Von Novatıan erfaßt wurde, lautet:
„ Zwar egt 81n gutes, aunf die Strenge evangelischer u gyestütztes
und denhimmlischen Satzungen bewährtes Gewissen sıch miıt dem

Hsa


